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IMPOBJIEMA IOHUMAHUA UHTEPTEKCTYAJIBHOCTHU
HAYYHO-TONIVIAPHOT'O AUCKYPCA B TIPOLECCE
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU
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CraThst MOCBSIICHA MPOOIEME MOHUMAHHUS SIBICHUS HHTCPTCKCTYAIBHOCTH MHOS3BIYHOTO TEKCTa, KOTOPOE
IIMPOKO UCIOJIB3YETCsl aBTOPAMH HAy4YHO-TIOIY/IAPHBIX cTaTeid. Mcronb30BaHmue 3TOro sSBICHUS TTOBBIIACT HHPOP-
MAaIOHHYI0O €MKOCTb BBICKA3bIBAHHS. Pa3nnuaroT aBTOPCKYIO M UUTATENbCKYIO CTOPOHBI HHTEPTEKCTYalbHOCTH.
O0s13aTe/IbHBIM YCIOBUEM PeaIH3alny MEXaHH3Ma HHTEPTCKCTYaIbHOCTH SBISCTCS OOIICH3BECTHOCTD HCTOYHHKA,
Ha KOTOPBIN CCBUIAETCSI aBTOP B MPOLECCE MEXKKY/IBTYPHOH KOMMYHHUKALMK. PelMnueHTy npu 3ToM HeoOX0AMMO
o0azath OOMHUPHBIMU (POHOBBIMH 3HAHUSMH B PA3INYHBIX 00TACTIX JEsSTEIbHOCTH IS aJeKBaTHOIO OHUMAHUS
Pa3HOOOPA3HBIX TEKCTOBBIX 3aMMCTBOBAHHM, NMPHHAIC/KAIIMX HHOSM3BIYHON KYIBTYPHOH CpEZe: TEKCTOB IECEH
Y CTHXOB, IOCJIOBHUIL X ITOTOBOPOK, LIUTAT U3 HOIMYJIAPHBIX KHHODHUIBMOB U TaK Jaliee. B craTbe onuchBaroTes 3Kc-
IUTNIUTHEIE, KBa3H-OKCIUTHIIUTHBIC U HMILITHIUTHEIE MapKephl HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, a TAKKe TaKOH BHI UHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTH, KaK BHETCKCTOBBIC 3aMMCTBOBAHHS BU3yalIbHBIX 00pa3oB. [Ioq4epKUBACTCS, YTO HHTEPTEKCTYa b~
HOCTb SIBIISICTCS TAK/KE XapAKTEPHBIM MPH3HAKOM PEKJIAMHOTO JIUCKYpCa.
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The article deals with the problem of understanding of the phenomenon of intertextuality of foreign-language
text, which is widely used by authors of popular science articles. The use of this phenomenon increases the informa-
tion capacity of the utterance. The author’s and the reader’s sides of intertextuality are distinguished. The essential
condition of intertextuality implementation is the common knowledge of the source which an author refers to in the
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in various fields of activity for an adequate understanding of a variety of text borrowings belonging to a foreign
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B mpouecce MEXKYIBTypHOH KOMMYHHUKA-
MM B COBPEMEHHOM HMH(OPMAILIMOHHOM MpO-
CTPAaHCTBE Mbl CTAJKHUBAEMCS C PasiIMUHBIMU
npoOyeMamMHu, CBS3aHHBIMH, B TIEPBYIO OdYepe/lp,
C aJICKBaTHBIM MOHUMAHHEM WHOS3BIYHBIX TEK-
cToB. HecoMHEHHO, OTHUMU M3 CaMbIX BaXKHBIX
HalpaBJIeHUH KOMMYHHMKALUM MEXKIY NpeacTa-
BUTEJISIMU PA3JINYHBIX KYJIBTYD SIBJISIOTCS] Hayd-
HOE ¥ TIpoeccHoHaTEHOE OOITIEHUE B CPEICTBAX
MaccoBOi MH(POPMAIHHU, TIPH KOTOPOM MOJIHOE
U aJICKBaTHOE TIOHUMaHHE TepelaHHoOi HH(Op-
Maliy pUoOpeTaeT nepBooYepeHOE 3HAUCHHE.

JIMHTBUCTBI JTIOOSAT YIIOMUHATD BBICKAa3bIBa-
HHE O TOM, YTO MbI )KHBEM B MUpeE TeKcToB. Kak
H3BECTHO, BCE B MUPE B3aUMOCBSI3aHO. TeKCTbI
Ppa3HOOOpPa3HBIX THUIOB W )KaHPOB, CO3AAHHBIE
Ha Pa3HBIX S3bIKaX Ha MPOTSKEHUH MHOTHUX JIET,
TaKOKe B3aMMOACHCTBYIOT Mexkay coboit. Cozna-
Basi HOBBIM MH(POPMALMOHHBIN, PEKJIAMHBIN U
Jr000H IPyTOi TEKCT, aBTOp CTapaeTcs caesarh
€ro MHTEpecHee JM00 MOHATHEE [Vl YUTaTells,
WCTIONB3YA Ul ATOTO SIBHO WIJIM HESIBHO BBIpA-
JKEHHBIE OTCBUIKH K APYTMM, IO MHEHHIO aBTO-
pa, oOIen3BeCTHBIM TeKcTaM. TyT ¥ BO3HHUKa-

CT SABJICHUC URmMepmexkcnydaibrHocnu, a BMECTC
C HUM, ¥ TIpo0OJIeMa ero OHUMAaHHUSI.

Ecnu  paccmarpuBath SIBICHHE WHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTU C JIMHTBUCTUYECKON TOYKH
3peHus, TO OHO KacaeTcs BOIPOCOB B3au-
MOJEHCTBUS OTACIBHBIX TEKCTOB, KOTOPOE
OCYIIECCTBIISICTCS. HA YPOBHE HE TOJIBKO TEK-
CTOB B IIEJIOM, HO ¥ HA YPOBHE MX YaCTHUHBIX
CMBICJIOBBIX U (hOpPMaJIbHBIX DJIEMEHTOB. OJTa
KaTeropusi OXBaThIBAET MIMPOKUN KpPYyT pazHo-
00pa3HbIX 3aMMCTBOBAHUMN: OT MPSAMOTO IIUTHU-
poBaHUuA A0 UCIOJL30BAHUA YHUKAJIbHBIX CO-
YeTaHWN DJIEMEHTOB, MPUHAUICKAININX HHOU
TEKCTOBOH cpefie, /Ui aJieKBaTHOTO TMOHHMA-
HUS KOTOPBIX, PEIHMITMCHTY HEOOXOAMMO 00-
JJagatb JOCTAaTOYHBIMU (1)OHOBBIMI/I 3HAHUSAMU
B pa3JIM4YHbIX O6J'IaCTHX JCATCIIBHOCTH.

OraBieHUe TaKoro, HalpUMep, KypHalia,
kak «Torm», 3a4acTyro Ha JBE TPETH COCTOUT
U3 3aroJI0BKOB, COJIEPKANIMX HHTEPTEKCTYaIb-
HBbIe OTCBUTKH: «Bce emuHO» (Cp. «Bce eouno,
ymo srcums, ymo nomupamovy); «Komy nxBe-
cTop, a koMmy onurapx» («Komy eotina, a komy
mamsb pooua» u Ap.); «Kabumna your, na 3npas-
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ctByer Kabuna!» («Koporw ymep, da 30pas-
cmaeyem Kopoiaw!»); «beprocca xanmuT mocien-
HUMY («Xopouio cmeemcs mom, KMo cmeemcs
nocneonumy); «Oin, na ve Beuep» («Ou, oa e
seuep, 0a He geuep...»; eCTECTBEHHO, 0 HeTs-
HBIX poOiieMax); « MycyibMaHaM MOTIOKHIIN
CBUHBIOY, «HUCTh-10-AbIp» U T.4.[7].

Takum 00pazoMm, OYEBUAHO, YTO JUIS TIO-
HUMaHUsI HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO MCKYpCa JTake
Ha POJIHOM SI3bIKE, HEOOXOIMMO 3HAHHE pa3-
HOOOPA3HBIX TIOCJIOBHII, TIOTOBOPOK, TEKCTOB
IIECeH, CTUXOB, TPAJUIIMOHHBIX BEPOBAHUI
1 00bIYaeB — BCETr0 TOTO, YTO BXOIHT B COCTaB
KyJABTYpBl HApOJOB Hamied cTpaHbl. [opasmo
cIoKHEe OOCTOMT Jeno, KOTAa MBI CTaJIKHWBa-
eMcsl ¢ po0JIeMON HHTEPTEKCTYaTbHOCTH MPH
OOpallleHuM K MHOSI3BIUHBIM ~TeKcTam. Pac-
cMmarpuBasi UHGOPMAITMOHHBIN KOMIIOHEHT CO-
OOIIEHUs, MOXXHO C YBEPEHHOCTHIO TOBOPHUTH
0 TOM, YTO WCIIOJIb30BAaHHE SBIICHUS MHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH TIOBBIIAET HMH()OPMAIMOHHYIO
E€MKOCTh BhICKa3bIBaHus [ 1, 2]. CriemoBarebHO,
YUTATEIh HHOS3BIYHOTO TEKCTA JIOJDKEH TOJTHO-
CTBIO Y MPABWJIHHO MOHSTH 3TY JIOTIOJHUTEIBHO
3aJIKEHHYIO aBTOPOM B TEKCT HH(OpPMAIIHIO,
a TIepeBOTINKY HEOOXOMMO €Il M MPaBUIIBHO
ee repeiaTh CPeCTBAMH IPYTOTO SI3BIKA.

PasnmnyaroT JBE CTOPOHBI HMHTEPTEKCTY-
AJBHOCTH — YUTATENIBCKYIO0 U aBTOPCKyIO [6].
C TOYKM 3pEHHUs YHUTATEINsd, UHTEPTEKCTyallb-
HOCTh — 3TO YCTaHOBKa Ha pa3pellleHue He-
MMOHMMaHUSl TEeKCTa (TEKCTOBBIX aHOMAJIHA)
3a CYeT YCTaHOBJIEHHS MHOTOMEPHBIX CBS3€il
¢ apyrumu tekctamu. C TOYKH 3pEHHsI aBTOpa,
UHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh — 3TO CIOCO0 r'eHe3uca
COOCTBEHHOTO TEKCTa 4epe3 CIIOKHYI CHCTe-
My OTHOIICHHUW C TEKCTaMH JIPYT'HX aBTOPOB,
VX UASHTH()HUKANN 1 MaCKUPOBKH.

Brigensiorcss 9KCIUTMIUTHBIE, KBa3W-dKC-
IUTMLATHBIC U UMILTHIUTHBIC MapKePbl HHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTH.

IKcnauyumnas MapKupo8aHHoCmb — 3TO
TOT CJIy4Yaid, KOTJla 3aMMCTBOBAHHBIH TEKCTO-
BBII (hparmMeHT 00O3HAYEH C ITOMOIIBIO TPH-
HATBIX TpadUIeCKUX 3HAKOB W OMOMmorpadu-
YECKUX CChLIOK:

«We re disappointed about the termination
of Comanche; nevertheless we are saluting our
[Army] customer,» said Rhett Flater, executive
director of the American Helicopter Society
(AHS) in Alexandria, Virginia. (See «Back to
the Future,») [14].

Hannuue skcrmuuTHON MapKUPOBAHHOCTH
XapaKTePHO JIII HAyYHOTO JIUCKYpCa, HO ere 00-
Jiee IMPOKO B KYPHAIBHBIX CTAaThAX IPEICTaB-
JIeHa KBa3U-AKCIUTUIIMTHAS MapKUPOBAHHOCTb.

Kesaszu-sxcnauyummvle mapxepul (HENIOIHBIE
CCBIIKH) — CHOCKH 0€3 TOYHOTO YKa3aHUs CTpa-
HWUII, KCII0JIb30BAaHHOTO TEKCTOBOTO (pparMeHTa,
TaK Ha3bIBacMbIe ()OHOBBIC CCHUIKH C YKa3aHH-
€M JIMIIb UCTOYHMKA (aBTOpa) IUTATHI, HO 03

JIOTIOTHUTENIFHONH TpaguyecKol MapKHPOBKH.
B npuBeneHHOM HIDKE TIpUMepe yKa3aH HCTOU-
HUK TIPUBOIMMON IUTATHI, HO 0e3 TOYHBIX BBI-
XOJIHBIX TAHHBIX M YKA3aHUS CTPAHHMIL:

In his book «The Winged S», Sikorsky said
that the new helicopter «was designed in the
spring, build during the summer and was ready
for tests in the fall of 1939.» (See «lt is Worth-
less When Doney) [12: 51].

Berpewatorcst  eme  Oosiee  MHTEpeCHBIC
npUMepbl UHTEpTEKCTyalbHOCTH. Hampumep,
B kypHasie «Rotor & Wing» (July 2004),
oIyOJIMKOBaHA CTaThsl MOA 3aroJOBKOM «Ship
Out & Shape Upy. A cnenyrolas cTarbs, OIy-
OnmuKOBaHHAs B 9TOM JK€ pasfelie, Ha3bIBAeTCs
«Out & Up». B nanHOM ciydae, IpeyIorH
«out» U «Up» YKa3bIBalOT Ha TO, YTO BO BTOPOM
CTaThe MPOIOJDKEHA TeMa IIEPBOU.

Hapsimy ¢ 9KCIUIMIMTHBIME M KBa3U-3KC-
TUTMIIATHBIMA ~ MapKepaMH HWHTEPTEKCTyallb-
HOCTH AaHIVIOA3bIYHBIA HAyYHO-TIOMYJISIPHBINA
JUCKYPC COACPXKUT umnauyumusle (MOapa-
3yMeBaeMble, HEBBIPaKEHHBIC) MapKepbl HH-
TEPTEKCTYalbHOCTH, AJUTIO3MH. JTO CBUJE-
TEIBCTBYET O CIENU(UISCKUX OCOOCHHOCTSX
JTAHHOTO THITA JUCKypca, 8 IMEHHO COYETaHU
B HEM Kak 4YepT, XapaKTEPHBIX LISl HAYYHOTO
JIICKYpCa, TaK W YepT, XapaKTEepHBIX Ui pe-
KJIaMHOTO M Ta3€THOTO AUCKypca [4].

Hanpumep, Bompoc B 3arojoBKe peKiiam-
Horo TekcTa «Qut of sight and out of range?»
[10: 41]. «oTrcbutaeT» uMTaressl K U3BECTHOU
aHTIHICKON TToroBOpKe «Out of sight — out of
mindy (pyc.: «C ri1a3 10101 — U3 cepia BOH»).

Yarie Bcero moo0HbIe aTF03UH UCTIONB3Y-
I0TCSI aBTOPaMHU UIMEHHO B 3ar0JIOBKaX, a TAKKE
BO BCTYITUTEIILHON WM B 3aKTFOUUTEIFHON Ya-
CTH CTaTbU C LENBIO MPHUBIICUECHUS BHUMaHUS
yurarenaeid. Tak, 3aronoBok crarbu «There’s
No Place Like HOMP» [11: 55] nanomuHaer
yurareasiM nocinoBuny «There’s no place like
home» — «B roctsax xopomio, a joma — Jyd-
me», B KOTOpo# ciioBo «home» 3aMeHEHO co-
3By4HOI a00peBuarypoit «KHOMP». Bri3siBae-
MBIE€ aCCOIMATUBHBIC CBSA3H TOATBEPIKIAIOTCS
B HaJ[3aroJIOBKe, Tye cioBo «home» ymotpe-
Onsiercst B cBoEM mpsiMOM 3HadeHuH. Kpome
TOTO, B Ha/I3ar0JIOBKE PACKPBIBACTCSl 3HAYCHUE
abopesuarypsl «HOMP»:

Offshore helicopter operations are invest-
ing in the Helicopter Operations Monitoring
Program (HOMP) to ensure that more pilots
and their passengers will come home safely.

OCHOBHBIM YCJIOBHEM pealHu3allud Me-
XaHU3Ma HWHTEPTEKCTYaIbHOCTH  SIBISIETCS
mpenroiaraeMasi  O0IIEeN3BECTHOCTh HCTOY-
HUKa, €ro y3HaBaHWE W NMOHMMAaHHE BCEMHU
y4aCTHUKAMH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKa-
UM, €ro OOIIEKyJIbTypHas M HAIMOHAJIHHO-
KyJIbTypHasi 3HaUUMOCTb. TOJIBKO B 3TOM CIIy-
4yae WHTEPTEKCTyalbHBIE CBSI3W MOTYT OBITh
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BBISIBIICHBI TMPEJCTABUTENSIMU APYrol Kylb-
TYPBI U BBI3BaTh COOTBETCTBYIOIIYIO CUCTEMY
accoruanui [5].

[IpuBeneM npuMep HHTEPTEKCTYATbHOCTH,
OoOHapyXeHHBIII HaMHU B KypHaJIe MO MEHEl-
KMEHTY, u3naBaemMomy B KemOpumke, Benu-
koOpurtanus [8]:

Consider your behaviour. Consider the ef-
fect you would have if every morning after cof-
fee you walked over to Jimmy's desk and told
him what he was doing wrong. Would Jimmy
feel pleased at your attention? Would he look
forward to these little chats and prepare simple
questions to clarify aspects of his work? Or
would he develop a Pavlovian hatred for coffee
and be busy elsewhere whenever you pass by?
(See»The Human Factory by Gerard M Blair).

ABTOp TaHHOU CTaThH YBEPEH, YTO JOOOI
yyTaTellb 3HaeT 0 pycckoM yueHoM IL.II. ITas-
JIOBE W ero padoTax Mo U3YYECHHUIO YCIOBHBIX
pediexcos.

Crenyroniue mpuMepbl B3sThl HAMH U3 CTa-
Teil HAyYHO-TIOMYJSIPHBIX KYPHAJIOB IO TpPH-
MEHEHHUIO BEPTOJIETOB, U3/1aBacMbIX B Kanane
u Hosoit 3enananu:

We were heading into the great unknown. Did
the pioneers feel like this or the John Glenns of
the world? Or is it like passing from this life into
the next — what really awaits us on the other side
anyway? («My Russian Experience») [9: 56].

B nanHoM cryvae aBTOp yCTaHaBIMBAET UH-
TEPTEKCTyalIbHBIE CBS3U Cpa3y C HECKOJIbKHMH
ucrounukaMu. OH MPEAMNONAraet, Yro yuTare-
JIF0 3HAKOMa UCTOPHS MPO ITHOHEPOB» — Iep-
BorpoxonieB CeBepHON AMEpHUKH, W3BECTHO,
kto Takor J[xoH ImeHH, a Takke Oubmeickas
JIETE€H/1a O CMEPTH U IEpexoie B UHOM Mup. Pe-
aIu3alrsl MEXaHW3Ma HWHTEPTEKCTYalbHOCTH
MOBBIIIACT SKCIPECCUBHOCTH MOBECTBOBAHMS,
CO3/IaCT HEKYI0 POMAaHTHYECKYH0 armocdepy,
MIPUBIICKAIONIYIO YHTATellsl W MO0YKIAOIIYFO
€ro MPOYUTATh CTATHIO JIO KOHIIA.

Hcnonb3oBanue JaHHOTO MPHEMa B 3aKITIO-
YHUTEIbHOW YacTH IOMOTaeT CO3JaTh BIieyariie-

HHUE POMaHTHKH TIOJIETa MOCIIe MPOYTEHUS TeX-
HUYECKOH CTaTbU:

There was one other thing we accomplished
in flying the EC225 off the coast of Marseille.
Jammayrac flew me past the area where French
divers had located the aircraft that Antoine de
Saint Exupery was flying the night he disap-
peared during World War II. The disappearance
of the famed author of «The Little Prince» had
been a mystery for 60 years. But that’s another
story. (See «Helicopter Intellecty) [14: 32].

ABTOp CTarbll HAllOMWUHAET YHUTaTeIsIM
0 3HAMEHHTOM JICTUHKE M IHcartene AHTyaHe Jie
Cenr-Dk3ionepy, co3aaresiec BCEM H3BECTHOIO
«Maunenbkoro [IpuHiia», 1 o 3arajike ero ucues-
HOBEHMSI BO BpEMS BTOPOH MUPOBOM BOMHBI, TTPsi-
MO YKa3bIBas, YTO «3TO yIKe JIPYTast HCTOPHSD».

OnuceiBas HAYYHO-TIOMYJSIPHBIA TUCKYPC,
clleflyeT YHOMSIHYTh O TaKOM BHJIE MHTEpPTEK-
CTyaJIbHOCTH, KaK BHETEKCTOBBIC 3aHMCTBOBA-
HUS BH3YaJIbHBIX 00pa3zoB. Hampumep, crarbs
«Enstrom Reboundsy», omybnikoBanHas B pas-
nene «Rotorcraft Report» sxypuama «Rotor &
Wing» (March 2003, p. 10), conpoBoxaaercs
YMEHbIIIEHHOH (oTorpadueii, IBISIONICHCS BH-
3yanbHOM COCTABIISIIOLICH M3BECTHOW pPEKIIaMBbl
KOMIIaHUU «DHCTPOM», KOTOpas, B CBOIO Ode-
pelb, TMOCTOSHHO MYONHKYeTCs Ha CTpaHUIax
aBHAITMOHHBIX JKypHaJoB. lannas dororpadust
3HAKOMa TMOCTOSIHHBIM YHTATellsiM  KypHaa
Y CITYKHT JIJIsl IPUBJICYCHUS UX BHUMAHUS K HO-
BOM ITyOJIMKaIUK 00 3TOW KOMITaHUH.

HHTEepTeKCTYallbHOCTh  SIBIISIETCSL  Xapak-
TEPHBIM TIPU3HAKOM PEKIAMHOTO JHCKypca,
TaK Kak peKJiamMa oka3siBaeT 3(pPeKTUBHOE BO3-
JICICTBME HA YUTATEJIe UMEHHO 3a CYET UIPhI
CJIOB, HAMEKOB, KaxaMOypoB, MOIM(HKAIUI
M3BECTHBIX (PPa3eosIOTU3MOB, KPbLIATHIX BbI-
pakeHUuH, T.e. 32 CUET MCIIOJIL30BAaHUS TaK Ha-
3BIBAEMON JKCIpecCUBHON (ppazeonoruu [3].
Ho sTo nMmmmupyeT anemsanuio K GOHOBBIM
3HAHMSIM ToJydaresied TekcroB. IIpocieaum
CKa3aHHOE Ha MPHUMeEpe CIEeIYIOLIEro peKiIaM-
HOT'O TEKCTa:

BAD BOYS, BAD BOYS,
WHATCHA GONNA DO WHEN IT
COMES FOR YOU?

When these rotors spin, the good guys win. Because the Bell 407 gives you the power,
versatility and reliability to keep the peace in any situation. It’s a four-bladed, single-engine
perp magnet.

Hey, the way we see it, one bad boy deserves another.
«Bad Boys» (Ian Lewis) © 1994 Rock Pop Music (BMI) All rights administered by Warner-
Tamerlane Publishing Corp. All rights reserved. Used by permission. © 2002 Bell® Helicopter
Textron Inc., all rights reserved.

B kadectBe 3aronoBka PCKIaMHOTO MHU-
KPOTCKCTAa UCIOJIB3YIOTCH CJIOBA HOHYHHpHOﬁ
TIICCHHU. HO,Z[ OCHOBHBIM TCKCTOM JAC€TCA CIIC-
ouajibHasA CHOCKaA, I'I€ YKa3bIBA€TCSA HAa3BaHHC
IMECHU, aBTOP M I'0Jl BbIXO/Jia IJIACTUHKH, a TaK-

JKE TO, YTO CJIOBA TIECHU MCIIOJIB3YIOTCS C pas-
penreHus obnanaresns aBTopckux npas. [lepBoe
MIPEUIOKEHNE CONEPKUT pudmy (spin — win),
UCTIONB3YeTCSI HPUEM TPOTHBOIIOCTABICHUS
(bad boys — good guys). B TpetbeM mpejyio-
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JKEHMH TEeKCTa COYeTaeTCs] HCIIOJIb30BaHMs
TeXHUUYECKUX TepMHHOB «four-bladed», «sin-
gle-engine» u ompeneneHne BepToJieTa Kak
«MarHHUTa, MPUTATHBAOIIETO TPECTYITHUKOBY,
B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT MeTadopa — «perp
(perpetrator) magnet». Bropoii a03ai Texcrta
COZICP)KUT pasroBopHoe obpamienue «hey»
u MonuduKanuio nocnoBuubl «One good turn
deserves another» («lonr muaTesxom Kpa-
cen»). Takum 00pa3oM, COCTaBHTENb TaHHOTO
PEKIaMHOTO COOOIIEHNUS PACCUNTHIBAET HA JI0-
CTaTOYHO OOmHpHBIC (HOHOBBIC 3HAHUS TTOTCH-
LUATBHOTO PEIUITUEHTA.

[Ipu BocmpusATHH PEKIAMHBIX COOOIICHHI
YUTaTeNh CTAJIKUBACTCS C SIBICHHEM WHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTH HE TOJBKO Ha JIEKCUYECKOM YPOB-
He, HO ¥ Ha YPOBHE XyHIOKECTBEHHOTO O(OpM-
JneHust Tekcra. Hampumep, peKiIaMHBIA TEKCT
komnaHuu «bamn XenukonTep» pacnookKeH Ha
KOPUYHEBOM (pOHE, IMUTUPYIOLIEM LIBET J10PO-
rOM KOKHM. DTOT UBET CUMBOJIU3UPYET BHICOKUI
YpOBEHB KadecTBa. B BepXHEM yTITy CTpaHHIIBI
HaxXOMUTCS H300paKCHHE KOXKAHOTO JieiOa,
KOTOpBII OOBIYHO MPUIIMBACTCS K KypTKam
U JDKUHCaM. DTOT JIEHOIN sIBISICTCSl JIOTOTHIIOM
KOMITaHHW U COACPKHUT €€ CHUMBOI — KPYXKOK
C KPBUTbSIMH Y PACTIOIOKEHHBIMU BHYTPU KPY-
ra OykBamu «bhy, a Taxke NeBU3 KOMITAHUHU —
«FLY SMART. FLY BELL». JlaHHBII JJOTOTHIT
MIPUCYTCTBYET Ha BCEX PYTHX PEKIAMHBIX ITPO-
criekrax komrnanuu «bamn Xenukonrepy» U cuM-
BOJIM3UPYET BBICOKHI YPOBEHb KaueCTBa BBIITY-
CKaeMOU MPOYKIINH.

Wrak, )XypHaJIbHBIA TEKCT OTIIMYAETCS BbI-
COKOM CTEINEHbIO AJUTI03MBHOCTH. Bhipaxkaercs
OHa B TOM, YTO JKypHAJIMCTHI HCIIONB3YIOT B Ka-
YECTBE TOTOBBIX «OJIOKOB» CKPBITOE MIIU SIBHOE
LUTUPOBAaHUE TEKCTA M3 TOMYJSPHBIX IECEH,
M3BECTHBIX KHHO(MWIEMOB, ITUCHMEHHOW peKIIa-
MBI — KOpOY€e TOBOPS, OHU OMHUPAIOTCS Ha IIH-
pOKUii BepOATbHBI KOHTEKCT BCEX MCTOUHHUKOB
CpencTB MaccoBod wuHpopMmanuu. HMHTepTek-
CTYaJIbHOCTb SIBJISIETCSI XApPaKTEPHOW 4YepTOi
COBPEMEHHOI'0 HAYYHO-IIOMYJISIPHOTO JAUCKYpCa
Y TIPOSIBIISICTCSl KaK Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE,
TaKk M Ha yPOBHE XyHAOKECTBEHHOTO OQopMIIe-
Hys1. YnTareno HeoOXoauMo o0IagaTs O0ITup-
HbIMH (DOHOBBIMH 3HAHMSIMH, KaK ISl TOTO,
YTOOBI MOJHOCTHIO TIOHATH MH(pOPMALHIO, 3a-
JIOKEHHYIO aBTOPOM B CTarblo, TaK U JJIsl TOTO,
YTOOBI MOJYYHUTh TO BIIEYATIICHUE OT IPOUYTE-
HUSI, KOTOPOE HaMepeBaJICsl TPOU3BECTH aBTOP.
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